
Die ⒗ Octobris.
In Nativitate S. Galli, Confessoris.
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Psalmus 1. Ps. 66
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Bože, buď milostiv a žehnej nám,  ukaž nám

svou jasnou tvář,

Ut cognoscámus in terra viam tuam:  in
ómnibus géntibus salutáre tuum.

kéž se pozná na zemi, jak jednáš,  kéž poznají

všechny národy, jak zachraňuješ.

Confiteántur tibi pópuli Deus:  confiteántur
tibi pópuli omnes.

Ať tě, Bože, velebí národy,  ať tě velebí kdekterý

národ!

Læténtur et exsúltent gentes: † quóniam iúdicas
pópulos in æquitáte,  et gentes in terra dírigis.

Nechť se lidé radují a jásají, † že soudíš národy

spravedlivě  a lidi na zemi řídíš.

Confiteántur tibi pópuli Deus: † confiteántur
tibi pópuli omnes:  terra dedit fructum suum.

Ať tě, Bože, velebí národy, † ať tě velebí kdekterý

národ!  Země vydala svou úrodu,

Benedícat nos Deus, Deus noster, benedícat nos
Deus:  et métuant eum omnes fines terræ.

Bůh, náš Bůh, nám požehnal. Kéž nám Bůh

žehná,  ať ho ctí všechny končiny země!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et
in sǽcula sæculórum. Amen.



Psalmus 2. Vita S. Galli XXXII, 1.2; H325
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Muž boží měl kožený toulec, pečlivě zavázaný, jenž mu visel na šíji a často se ho dotýkal.
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Smiluj se nade mnou, Bože,  pro své

milosrdenství,

Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuá-
rum,  dele iniquitátem meam.

pro své velké slitování  zahlaď mou nepravost.

Amplius lava me ab iniquitáte mea:  et a
peccáto meo munda me.

Úplně ze mě smyj mou vinu  a očisť mě od mého

hříchu.

Quóniam iniquitátem meam ego cognósco:  et
peccátum meum contra me est semper.

Neboť já svou nepravost uznávám,  můj hřích je

stále přede mnou.

Tibi soli peccávi, et malum coram te feci:  ut
iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum
iudicáris.

Jen proti tobě jsem se prohřešil, spáchal jsem,

co je před tebou zlé,  takže se ukáže, jak je tvůj

rozsudek spravedlivý, že jsi bez úhony ve svém

soudu.

Ecce enim in iniquitátibus concéptus sum:  et
in peccátis concépit me mater mea.

Hle, s vinou jsem se narodil  a v hříchu mě

počala má matka.

Ecce enim veritátem dilexísti:  incérta et
occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

Hle, líbí se ti upřímné srdce,  ve skrytu mě učíš

moudrosti!

Aspérges me hyssópo, et mundábor:  lavábis
me, et super nivem dealbábor.

Pokrop mě yzopem, a budu čistý,  umyj mě,

a budu bělejší než sníh.

Audítui meo dabis gáudium et lætítiam:  et
exsultábunt ossa humiliáta.

Popřej mi slyšet hlas veselí a radosti,  ať zajásají

kosti, které jsi zdrtil.

Avérte fáciem tuam a peccátis meis:  et omnes
iniquitátes meas dele.

Odvrať svou tvář od mých hříchů  a zahlaď

všechny mé viny.

Cor mundum crea in me Deus:  et spíritum
rectum ínnova in viscéribus meis.

Stvoř mi čisté srdce, Bože! Obnov ve mně ducha

vytrvalosti.

Ne proiícias me a fácie tua:  et spíritum
sanctum tuum ne áuferas a me.

Neodvrhuj mě od své tváře  a neodnímej mi

svého svatého ducha.

Redde mihi lætítiam salutáris tui:  et spíritu
principáli confírma me.

Vrať mi radost ze své ochrany  a posilni mou

velkodušnost.



Docébo iníquos vias tuas:  et ímpii ad te
converténtur.

Bezbožné budu učit tvým cestám  a hříšníci se

budou obracet k tobě.

Líbera me de sanguínibus Deus, Deus salútis
meæ:  et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

Zbav mě, Bože, trestu za prolitou krev, Bože,

můj spasiteli,  ať zajásá můj jazyk nad tvou

spravedlností.

Dómine lábia mea apéries:  et os meum
annuntiábit laudem tuam.

Otevři mé rty, Pane,  aby má ústa zvěstovala tvou

chválu.

Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem
utíque:  holocáustis non delectáberis.

Vždyť nemáš zálibu v oběti, kdybych věnoval

žertvu,  nebyla by ti milá.

Sacrifícium Deo spíritus contribulátus:  cor
contrítum et humiliátum Deus non despícies.

Mou obětí, Bože, je zkroušený duch, 

zkroušeným a pokorným srdcem, Bože,

nepohrdneš.

Benígne fac Dómine in bona voluntáte tua
Sion:  ut ædificéntur muri Ierúsalem.

Pane, obšťastni Sión svou přízní,  znovu zbuduj

hradby Jeruzaléma.

Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes
et holocáusta:  tunc impónent super altáre
tuum vítulos.

Pak opět najdeš zalíbení v zákonitých obětech,

v celopalech a žertvách,  na oltář ti budou klást

býčky.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et
in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 3. Vita S. Galli XXXII, 1; H325
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Klíč od něho tak dobře střežil, že dokud žil v těle, nikdo z jeho žáků nezvěděl, co je uvnitř.
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Oslavujte Hospodina, neboť je dobrý,  jeho

milosrdenství trvá navěky.

Dicat nunc Israel quóniam bonus:  quóniam in
sǽculum misericórdia eius.

Nechť řekne dům Izraelův:  „Jeho milosrdenství

trvá navěky“.

Dicat nunc domus Aaron:  quóniam in
sǽculum misericórdia eius.

Nechť řekne dům Árónův:  „Jeho milosrdenství

trvá navěky.“

Dicant nunc qui timent Dóminum:  quóniam
in sǽculum misericórdia eius.

Nechť řeknou ti, kdo se bojí Hospodina:  „Jeho

milosrdenství trvá navěky.“

De tribulatióne invocávi Dóminum:  et
exaudívit me in latitúdine Dóminus.

V soužení jsem volal Hospodina, Hospodin mě

vyslyšel a vysvobodil.

Dóminusmihi adiútor:  non timébo quid fáciat
mihi homo.

Hospodin je se mnou,  nebojím se, co by mi

mohl udělat člověk?

Dóminus mihi adiútor:  et ego despíciam
inimícos meos.

Hospodin je se mnou, on je můj pomocník, 

a já vítězně shlížím na své nepřátele.

Bonum est confídere in Dómino,  quam
confídere in hómine.

Lépe je utíkat se k Hospodinu,  než důvěřovat

v člověka.

Bonum est speráre in Dómino,  quam speráre
in princípibus.

Lépe je utíkat se k Hospodinu,  než důvěřovat

v mocné.

Omnes gentes circuiérunt me:  et in nómine
Dómini quia ultus sum in eos.

Všichni pohané mě obklíčili,  avšak potřel jsem

je v Hospodinově jménu.

Circumdántes circumdedérunt me:  et in
nómine Dómini quia ultus sum in eos.

Odevšad mě obklíčili,  avšak potřel jsem je

v Hospodinově jménu.

Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt
sicut ignis in spinis:  et in nómine Dómini quia
ultus sum in eos.

Obklíčili mě jako včely, † sežehli jak oheň trní, 

avšak potřel jsem je v Hospodinově jménu.



Impúlsus evérsus sum ut cáderem:  et
Dóminus suscépit me.

Vrazili do mě, abych padl,  avšak Hospodin mi

pomohl.

Fortitúdo mea et lausmea Dóminus:  et factus
est mihi in salútem.

Hospodin je má síla a statečnost,  stal se mou

spásou.

Vox exsultatiónis et salútis  in tabernáculis
iustórum.

Jásot ze spásy  zní ve stanech spravedlivých.

Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera
Dómini exaltávit me,  déxtera Dómini fecit
virtútem.

Hospodinova pravice mocně zasáhla, † Hospodi-

nova pravice mě pozvedla, Hospodinova pravice

mocně zasáhla.

Non móriar, sed vivam:  et narrábo ópera
Dómini.

Nezemřu, ale budu žít  a vypravovat o Hospodi-

nových činech.

Castígans castigávit me Dóminus:  et morti
non trádidit me.

Hospodin mě sice těžce ztrestal,  nevydal mě

však smrti.

Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas
confitébor Dómino:  hæc porta Dómini, iusti
intrábunt in eam.

Otevřte mně brány spravedlnosti, † vejdu jimi,

abych vzdal díky Hospodinu.  Toto je brána

Hospodinova, jí procházejí spravedliví.

Confitébor tibi quóniam exaudísti me:  et
factus es mihi in salútem.

Děkuji ti, žes mě vyslyšel  a stal se mou spásou.

Lápidem quem reprobavérunt ædificántes:  hic
factus est in caput ánguli.

Kámen, který stavitelé zavrhli,  stal se kvádrem

nárožním.

A Dómino factum est istud:  et est mirábile in
óculis nostris.

Hospodinovým řízením se tak stalo,  je to

podivuhodné v našich očích.

Hæc est dies quam fecitDóminus:  exsultémus
et lætémur in ea.

Toto je den, který učinil Hospodin,  jásejme

a radujme se z něho!

O Dómine salvum me fac, † o Dómine bene
prosperáre:  benedíctus qui venit in nómine
Dómini.

Hospodine, dej spásu, † Hospodine, popřej

zdaru!  Požehnaný, kdo přichází v Hospodinově

jménu.

Benedíximus vobis de domo Dómini:  Deus
Dóminus, et illúxit nobis.

Žehnáme vám z Hospodinova domu.  Bůh je

Hospodin a dopřál nám světlo.

Constitúite diem solémnem in condénsis, 

usque ad cornu altáris.
Seřaďte průvod s hojnými ratolestmi  až

k rohům oltáře!

Deus meus es tu, et confitébor tibi:  Deus
meus es tu; et exaltábo te.

Ty jsi můj Bůh, děkuji ti;  budu tě slavit, můj

Bože!

Confitébor tibi quóniam exaudísti me:  et
factus es mihi in salútem.

Děkuji ti, žes mě vyslyšel  a stal se mou spásou.

Confitémini Dómino quóniam bonus:  quóni-
am in sǽculum misericórdia eius.

Oslavujte Hospodina, neboť je dobrý,  jeho

milosrdenství trvá navěky.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et
in sǽcula sæculórum. Amen.
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Ale když se odebral z tohoto života, schránku otevřeli a objevili v ní žíněné roucho a měděný řetěz potřísněný

krví. Ps. 62.



De-



us



De-

 



-



us



me-





-



us





 ad



te



de



lu-



ce



ví-





gi-



lo.





Bože, ty jsi můj Bůh,  snažně tě hledám,

Sitívit in te ánimamea,  quammultiplíciter tibi
caro mea.

má duše po tobě žízní,  prahne po tobě mé tělo

In terra desérta et ínvia et inaquósa: † sic in
sancto appárui tibi,  ut vidérem virtútem tuam
et glóriam tuam.

jak vyprahlá, žíznivá, bezvodá země. † Tak toužím

tě spatřit ve svatyni,  abych viděl tvou moc

a slávu.

Quóniam mélior est misericórdia tua super
vitas:  lábia mea laudábunt te.

Vždyť tvá milost je lepší než život,  mé rty tě

budou chválit.

Sic benedícam te in vita mea:  et in nómine
tuo levábo manus meas.

Tak tě budu velebit ve svém životě,  v tvém

jménu povznesu své dlaně k modlitbě.

Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima
mea:  et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

Má duše se bude sytit jak tukem a morkem, 

plesajícími rty zajásají ústa,

Si memor fui tui super stratum meum, † in
matutínis meditábor in te:  quia fuísti adiútor
meus.

kdykoli na tebe vzpomenu na svém lůžku, †

v nočních hodinách budu na tebe myslet. 

Neboť stal ses mým pomocníkem

Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, † ad-
hǽsit ánima mea post te:  me suscépit déxtera
tua.

a ve stínu tvých křídel jásám. † Má duše lne

k tobě,  tvá pravice mě podpírá.

Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam me-
am, † introíbunt in inferióra terræ:  tradéntur
in manus gládii, partes vúlpium erunt.

Ti však, kdo mi ukládají o život, † dostanou se

do hlubin země.  Budou vydáni napospas meči,

stanou se kořistí šakalů.

Rex vero lætábitur inDeo, † laudabúntur omnes
qui iurant in eo:  quia obstrúctum est os
loquéntium iníqua.

Král se však bude radovat v Bohu, † bude se ho-

nosit každý, kdo při něm přísahá,  neboť budou

umlčena ústa těch, kdo lživě mluví.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et
in sǽcula sæculórum. Amen.
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A když prohlédli mistrovo tělo, nalezli jeho tělo na čtyřech místech hluboce zbrázděno ranami od řetězu.

Canticum trium puerorum, Dan. 3, 57-88 et 56
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Všechna díla Páně, velebte Pána,  chvalte

a oslavujte ho navěky.

Benedícite Angeli Dómini Dómino: 

benedícite cæli Dómino.
Andělé Páně, velebte Pána,  nebesa, velebte

Pána.

Benedícite aquæ omnes quæ super cælos sunt
Dómino:  benedícite omnes virtútes Dómini
Dómino.

Všechny vody nad nebem, velebte Pána, 

všechny mocnosti Páně, velebte Pána.

Benedícite sol et luna Dómino:  benedícite
stellæ cæli Dómino.

Slunce a měsíci, velebte Pána,  nebeské hvězdy,

velebte Pána.

Benedícite omnis imber et ros Dómino: 

benedícite omnes spíritus Dei Dómino.
Všechny deště a roso, velebte Pána,  všechny

větry, velebte Pána.

Benedícite ignis et æstus Dómino:  benedícite
frigus et æstus Dómino.

Ohni a žáre, velebte Pána,  studeno a teplo,

velebte Pána.

Benedícite rores et pruínaDómino:  benedícite
gelu et frigus Dómino.

Roso a jíní, velebte Pána,  zimo a chlade, velebte

Pána.

Benedícite glácies et nivesDómino:  benedícite
noctes et dies Dómino.

Ledy a sněhy, velebte Pána,  noci a dni, velebte

Pána.

Benedícite lux et ténebræDómino:  benedícite
fúlgura et nubes Dómino.

Světlo a temno, velebte Pána,  blesky a mraky,

velebte Pána.

Benedícat terra Dóminum:  laudet et su-
perexáltet eum in sǽcula.

Země, veleb Pána,  chval a oslavuj ho navěky.

Benedícite montes et colles Dómino: 

benedícite univérsa germinántia in terra
Dómino.

Hory a vrchy, velebte Pána,  vše, co na zemi

noste, veleb Pána.



Benedícite fontes Dómino:  benedícite mária
et flúmina Dómino.

Prameny, velebte Pána,  moře a řeky, velebte

Pána.

Benedícite cete et ómnia quæ movéntur in a-
quis Dómino:  benedícite omnes vólucres cæli
Dómino.

Velké a malé ryby, které plují ve vodě, velebte

Pána,  všichni nebeští ptáci, velebte Pána.

Benedícite omnes béstiæ et pécora Dómino: 
benedícite fílii hóminum Dómino.

Všechna zvířata divoká i krotká, velebte Pána, 

lidé, velebte Pána.

Benedícat Israel Dóminum:  laudet et su-
perexáltet eum in sǽcula.

Izraeli, veleb Pána,  chval a oslavuj ho navěky.

Benedícite sacerdótes Dómini Dómino: 

benedícite servi Dómini Dómino.
Kněží Páně, velebte Pána,  služebníci Páně,

velebte Pána.

Benedícite spíritus et ánimæ iustórum Dó-
mino:  benedícite sancti et húmiles corde
Dómino.

Duchové a duše spravedlivých, velebte Pána, 

svatí a pokorní srdcem, velebte Pána.

Benedícite Ananía, Azaría, Mísael Dómino: 
laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

Ananiáši, Azariáši, Misaeli, velebte Pána, 

chvalte a oslavujte ho navěky,

Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto
Spíritu:  laudémus et superexaltémus eum in
sǽcula.

Velebme Otce i Syna i Ducha svatého,  chvalme

a oslavujme ho navěky.

Benedíctus es Dómine in firmaménto cæli: 
et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in
sǽcula.

Požehnaný jsi ty na klenbě nebes  a velebený

a plný slávy navěky.

Hic non dicitur Gloria Patri, neque Amen.
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Krev vytékající z těch ran, místy prostoupila i žíněným rouchem.

Ps. 148
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Chvalte Hospodina z nebes,  chvalte ho na

výsostech!

Laudáte eum omnes Angeli eius:  laudáte eum
omnes virtútes eius.

Chvalte ho, všichni jeho andělé,  chvalte ho,

všechny jeho zástupy!

Laudáte eum sol et luna:  laudáte eum omnes
stellæ et lumen.

Chvalte ho, slunce a měsíci,  chvalte ho, všechny

zářící hvězdy!

Laudáte eum cæli cælórum:  et aquæ omnes
quæ super cælos sunt laudent nomen Dómini.

Chvalte ho, nebesa nebes  a vody, které jsou nad

nebesy!

Quia ipse dixit, et facta sunt:  ipse mandávit,
et creáta sunt.

Ať chválí Hospodinovo jméno,  neboť on

rozkázal, a byly stvořeny!

Státuit ea in ætérnum et in sǽculum sǽculi: 
præcéptum pósuit, et non præteríbit.

Umístil je na věčné časy,  vydal zákon, který

nepomine.

Laudáte Dóminum de terra,  dracónes et
omnes abýssi.

Hospodinu vzdejte ze země chválu,  obludy

moře a všechny jeho hlubiny!

Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellá-
rum:  quæ fáciunt verbum eius:

Oheň, krupobití, sníh a dým, bouřný vítr,  který

plní jeho slovo,

Montes et omnes colles:  ligna fructífera et
omnes cedri.

hory a všechny pahorky,  ovocné stromy

a všechny cedry,

Béstiæ et univérsa pécora:  serpéntes et vólucres
pennátæ.

všechna zvířata, divoká i krotká,  plazi

a okřídlené ptactvo,

Reges terræ et omnes pópuli:  príncipes et
omnes iúdices terræ.

králové země a všechny národy,  knížata

a všichni soudcové země,

Iúvenes et vírgines: † senes cum iunióribus
laudent nomen Dómini:  quia exaltátum est
nomen eius solíus.

jinoši a s nimi panny, † starci spolu s dětmi

ať chválí jméno Hospodinovo,  neboť jen jeho

jméno je vznešené.

Conféssio eius super cælum et terram:  et
exaltávit cornu pópuli sui.

Jeho velebnost převyšuje zemi i nebe  a velikou

moc dal svému lidu.

Hymnus ómnibus sanctis eius:  fíliis Israel,
pópulo appropinquánti sibi.

Chválou je všem svým svatým,  synům Izraele,

lidu, který je mu blízký.

Hic non dicitur Gloria Patri.



Ps. 149

Cantáte Dómino cánticum novum:  laus eius
in ecclésia sanctórum.

Zpívejte Hospodinu píseň novou,  jeho chvála

ať zaznívá ve sboru svatých.

Lætétur Israel in eo qui fecit eum:  et fílii Sion
exsúltent in rege suo.

Ať se raduje Izrael ze svého tvůrce,  synové Siónu

ať jásají nad svým králem.

Laudent nomen eius in choro:  in týmpano et
psaltério psallant ei.

Ať chválí jeho jméno tancem,  ať mu hrají na

buben a na citeru,

Quia beneplácitum est Dómino in pópulo suo: 
et exaltábit mansuétos in salútem.

neboť Hospodin miluje svůj národ  a pokorné

zdobí vítězstvím.

Exsultábunt sancti in glória:  lætabúntur in
cubílibus suis.

Ať svatí jásají chvalozpěvem,  ať se veselí na

svých ložích.

Exaltatiónes Dei in gútture eórum:  et gládii
ancípites in mánibus eórum:

Boží chválu ať mají v hrdlech  a dvojsečný meč

v rukou,

Ad faciéndam vindíctam in natiónibus: 

increpatiónes in pópulis.
aby vykonali pomstu na pohanech,  tresty na

národech,

Ad alligándos reges eórum in compédibus:  et
nóbiles eórum in mánicis férreis.

aby spoutali jejich krále řetězy  a železnými

okovy jejich velmože,

Ut fáciant in eis iudícium conscríptum:  glória
hæc est ómnibus sanctis eius.

aby na nich vykonali určený soud.  Všem jeho

svatým bude to ke cti.

Hic non dicitur Gloria Patri.
Ps. 150

Laudáte Dóminum in sanctis eius:  laudáte
eum in firmaménto virtútis eius.

Chvalte Hospodina v jeho svatyni,  chvalte ho

na jeho vznešené obloze!

Laudáte eum in virtútibus eius:  laudáte eum
secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

Chvalte ho pro jeho mocná díla,  chvalte ho pro

jeho svrchovanou velebnost!

Laudáte eum in sono tubæ:  laudáte eum in
psaltério et cíthara.

Chvalte ho hlaholem trouby,  chvalte ho harfou

a citerou!

Laudáte eum in týmpano et choro:  laudáte
eum in chordis et órgano.

Chvalte ho bubnem a tancem,  chvalte ho
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Hospodina!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et
in sǽcula sæculórum. Amen.
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Hymnus. Walahfrid Strabus († 849)
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Svatých život je cestou a záchranou
Kriste, jenž dáváš mír a bezúhonnost
Původci svému ti hlasem i myslí
zpíváme hymnus.

Sžíráni láskou k tomu, v němž moci jest
plnost zjevena; se vším, co v moci své
mají jen zbožní a po čem vší silou
a srdcem touží.

Pro jeho zbožnost jsi svatého Havla
učinil vzorem nebeské jasnosti;
abychom jeho učením unikli
temnotám mysli.

Jako pták zpěvný první se probudil
a skutky svými v životě dosvědčil
to, co mu moudrost jeho učitele
ctnostného vlila.

V slově byl mocný, v činech úctyhodný,
vždy znovu bažil po věčném bohatství;
tak zjevně došel odměnou znamení
nebeské ctnosti.

Prosíme světa, Původce a spáso
na jeho prosby pohlédni teď svaté,
rač popřát lidu dobrotivým srdcem,
čeho si žádá.

Pokojné časy a víře stálost,
churavým zdraví, padlým slitování;
všem potom lidem dar nejblaženější
v životě úděl.

Milosti Pane, ty jenž vše předvídáš:
Ochrana světce ať nikdy neschází
těm, jimž jsi dopřál tohoto ochránce
za svůj vzor míti.

A jeho záštitou jistě se stane,
Nejvyšší vládce, že tvojí nebude
chvály na věčnost žádoucí zbaveno
nikdy to místo.

Učiň to Synu, milostivý Otče,
i Duchu v obou, jenž přítomen býváš,
tak jako nyní stejně i na věčné
světa okruhy.
Amen.

Versus. Ps. 36, 30
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V. Ústa spravedlivého šeptají moudrost, aleluja. R. A jeho jazyk ohlašuje právo, aleluja.



Canticum Zachariæ. Cf. Vita S. Galli XXX, 6; ibid. XXXIII, 1; ibid. XVII, 5; H326
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Když na bujné oře vložili nosítka a sňali jim uzdu, vydali se přímo k cele božího muže.

Lc. 1, 68-79
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Pochválen buď Hospodin, Bůh Izraele,  neboť

navštívil a vykoupil svůj lid.

Et eréxit cornu salútis nobis,  in domo David
púeri sui.

Vzbudil nám mocného spasitele  z rodu svého

služebníka Davida,

Sicut locútus est per os sanctórum,  qui a sǽculo
sunt, prophetárum eius:

jak slíbil od pradávna  ústy svých svatých

proroků;

Salútem ex inimícis nostris,  et de manu
ómnium qui odérunt nos:

zachránil nás od nepřátel,  z rukou všech, kdo

nás nenávidí.

Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus
nostris:  et memorári testaménti sui sancti.

Slitoval se nad našimi otci,  rozpomenul se na

svou svatou smlouvu,

Iusiurándum, quod iurávit ad Abraham patrem
nostrum,  datúrum se nobis:

na přísahu, kterou se zavázal našemu otci

Abrahámovi:  že nám dopřeje,

Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum
liberáti,  serviámus illi.

abychom mu beze strachu  a vysvobozeni

z rukou nepřátel

In sanctitáte et iustítia coram ipso,  ómnibus
diébus nostris.

zbožně a spravedlivě sloužili  po všechny dny

svého života.

Et tu puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: 

præíbis enim ante fáciem Dómini paráre vias
eius:

A ty, dítě, budeš prorokem Nejvyššího,  neboť

půjdeš před Pánem připravit mu cestu,

Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius,  in
remissiónem peccatórum eórum:

dát jeho lidu poznání spásy  v odpuštění hříchů

Per víscera misericórdiæ Dei nostri:  in quibus
visitávit nos, óriens ex alto:

z milosrdné lásky našeho Boha,  s kterou nás

navštívil ten, který vychází z výsosti,



Illumináre his qui in ténebris et in umbra mortis
sedent:  ad dirigéndos pedes nostros in viam
pacis.

aby zazářil těm, kdo žijí v temnotě a v stínu

smrti,  a uvedl naše kroky na cestu pokoje.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et
in sǽcula sæculórum. Amen.
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Ante Orationem, cantatur a Superiore:
Supplicatio Litaniæ.
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Bože, jenž nám dopřáváš radovat se z výroční slavnosti svatého tvého vyznavače Havla, uděl dobrotivě,

abychom když slavíme jeho narození, též se řídili podobou jeho skutků. Skrze…

Hebdomadarius dicit iterum Dominus vobiscum. Postea cantatur a cantore:
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In memoriam P. Jiří Reinsberg
( die 30 Martii A.D. MCMXVIII -  die 6 Ianuarii A.D. MMIV)


